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Abstrak

Kajian yang menggunakan kaedah perbandingan ini bertujuan untuk
melihat senario perkamusan Melayu dan Indonesia dari sudut leksikal.
Beberapa buah kamus telah dipilih. Ini termasuklah Kamus Dewan
(KD) edisi keempat (2005), Kamus Besar Bahasa Indonesia (KKBI)
edisi ketiga (2001), Kamus Melayu Global (1996), Kamus Umum
Bahasa Indonesia Badudu-Zain (1994) dan Kamus Bahasa Melayu
R.O. Winstedt (1960). Kajian ini memberikan fokus kepada aspek
penerapan maklumat variasi nasional dalam kamus. Apakah kamus-
kamus tersebut secara seimbang mencerakinkan maklumat variasi
tempatan atau variasi asing. Beberapa saran telah diajukan dan semua
ini mengacu kepada usaha memberi input penting kepada dunia
leksikografi Melayu-Indonesia.

Abstract

This research is a comparative study that discusses the scenario of
Malay and Indonesian dictionaries from the lexical aspect. It is based
on the analyses of Kamus Dewan, Fourth Edition (2005) (henceforth,
KD), Kamus Besar Bahasa Indonesia, Third Edition (2001) (hence-
Sforth KBBI), Kamus Melayu Global (1996), Kamus Umum Bahasa
Indonesia Badudu-Zain (1994) and Kamus Bahasa Melayu R.O.
Winstedt (1960). This study focuses on the national variation informa-
tion treatment. The researcher found that all the dictionaries did not
have balanced treatment of the information concerning the lexical as-
pect of the home variety and the away variety of the Malay language.
Suggestions have been put forward that serve as valuable inputs for
the development of the Malay-Indonesian lexicographic world.
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PENDAHULUAN

Kegiatan penyusunan kamus sama ada di Malaysia atau di Indonesia
mempunyai hubungan sejarah yang lama dengan masing-masing
saling mempengaruhi antara satu sama lain. Walaupun dipisahkan
oleh Selat Melaka dan gugusan pulau yang berselerakan mengikut
sempadan geografi masing-masing, ini tidak menjadi halangan untuk
kedua-dua negara berkongsi input linguistik yang sama, terutama
dari aspek leksikalnya. Ini terpancar secara jelas dalam kamus-kamus
yang dihasilkan, terutama dalam pemerian kosa kata umum' di dalam
kamus.

Namun dalam sejarah awal tradisi penyusunan kamus, penerapan unsur
regional atau kawasan bukan menjadi komponen penting di dalam kamus.
Di Britain, kerja-kerja penyusunan kamus pada peringkat awalnya lebih
tertumpu kepada pembentukan entri kata sukar. Tidak seorang pun penyusun
kamus terkenal seperti Levins (1570), Mulcaster (1582), Coote (1596),
Cawdrey (1604), Bullokar (1616), Cockeram (1623), Blount (1656), dan
Philips (1658) memasukkan unsur regional di dalam kamus. Ini kerana
tumpuan mereka lebih kepada memberikan makna kepada kata-kata sukar
(Wakelin, 1987:157).

Menjelang abad ke-17 barulah kata-kata yang bersifat regional
dimuatkan di dalam kamus-kamus Inggeris. Fenomena yang sama juga
berlaku dalam sejarah perkamusan Melayu-Indonesia apabila tumpuan
lebih kepada pemasukan kata-kata sukar sebagai entri kamus. Beberapa
buah kamus seperti Dictionary of the Malayan Language (181 2)? susunan
William Marsden, Kitab Pengetahuan Bahasa (1858) susunan Raja Ali
Haji, A Grammar and Dictionary of the Malay Language (1892) oleh
John Crawfurd tidak melakar unsur regional secara jelas di dalam kamus.
Menjelang awal abad ke-20 barulah unsur regional diberikan penekanan
di dalam kamus.

Penerapan unsur regional di dalam kamus bermula apabila terdapat

1 Yangdimaksudkan dengan kosa kata umum ialah kosa kata sepunya yang pemakaiannya
merentas sempadan geografi kedua-dua buah negara. Kosa kata sepunya meliputi kosa
kata yang digunakan oleh kedua-dua negara, di samping kata-kata pinjaman yang sudah
terserap dalam bahasa Melayu-bahasa Indonesia. Kajian ini hanya memberikan fokus
kepada abjad K dan abjad S.

2 Marsden ada menerapkan bahasa daerah Jawa (miskici, konta), tetapi tidak ada bahasa
daerah lain yang dimasukkan.
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kecenderungan memantapkan metabahasa sesebuah kamus yang bukan
sahaja memasukkan maklumat pemerian makna, malah diperkaya dengan
maklumat nahu, maklumat pragmatik (label penggunaan), maklumat
tipografi dan sebagainya. Ini dapat diperhatikan dalam 4 Malay-English
Dictionary (1901) susunan R.J. Wilkinson serta diikuti oleh kamus-kamus
lain seperti Kamus Bahasa Melayu (1960) oleh R.O. Winstedt. Terdapat
beberapa pertimbangan yang mewajarkan penerapan unsur regional di
dalam kamus. Burchfield (1985:127) berpendapat bahawa aplikasi unsur
regional (dialek) di dalam kamus kerana kata-kata tersebut digunakan
olch penulis terkenal. Di samping itu, kata-kata tersebut digunakan secara
meluas di negara lain, selain digunakan di negara asal. Dan yang
signifikannya, kata-kata tersebut menjadi istilah teknikal dalam teks
geografi.

Seterusnya, penerapan unsur regional begitu penting untuk
mencapai tahap kecekapan komunikatif, terutama untuk mengatasi
masalah perbezaan leksikal bagi bahasa yang bervariasi. Dalam
konteks variasi nasional seperti bahasa Melayu Malaysia (BMM) dan
bahasa Indonesia (BI), pelabelan unsur diatopik diperlukan untuk
mengesan perbezaan leksikal yang wujud dalam kedua-dua bahasa
tersebut.

Latar Belakang

Dalam konteks leksikografi, unsur variasi kawasan atau regionalisme
dikaitkan dengan konsep diatopik (Hausmann, 1989; Hartmann dan James,
1998). Maklumat diatopik merupakan ciri-ciri penggunaan yang dikaitkan
dengan kata atau frasa melalui dialek tertentu atau variasi bahasa kawasan.
Ciri-ciri tersebut diberikan tanda di dalam kamus dengan menggunakan
label penggunaan dalam suatu kontinum kawasan dari unsur “tempatan”
atau dialek “provinsi” kepada “metropolitan” dan malah “variasi
antarabangsa”. Zon berkecuali disebut “home variety” seperti BrE dalam
kamus di UK atau AmE dalam kamus di USA (Hartmann dan James,
1998:40).

Konsep diatopik di dalam kamus diberikan penamaan yang berbeza
oleh kalangan ahli metaleksikografi. Pelbagai istilah digunakan untuk
menggambarkan pola diatopik di dalam kamus. Sebagai satu juzuk dalam
maklumat diasistemik di dalam kamus, unsur diatopik sering dimuat dalam
kamus umum dan kamus khusus seperti kamus dialek. Gambarannya adalah
seperti yang berikut:
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Jadual 1 Konsep variasi kawasan daripada pandangan peneliti kamus.

Nama Pengkaji Tahun Istilah atau konsep yang digunakan untuk
pelabelan variasi kawasan/diatopik

McDavid 1979 | Nasional; regional

Hartmann 1984 | Dialek (regional label)

Peringkat Nasional

Variasi Antara Bahasa (/ntelingual variants) seperti
kata-kata asing

Card et al. 1984 | Wilayah (spt Australian)
Benson ef al. 1986 { Regional (dialektal/regional)
Takahiro Kokawa 1989 | Variasi Nasional (Brit, Am)

Variasi Regional (Dialek)
Regionality of the denotata (di America, di India)

Berg 1991 | Regional (US, Canada)
Svensen 1993 | Laras Geografi (geographical register)
Jackson & Ze’Amvela | 2000 | Geografi (dialek, nasional)
Landau 2001 | Variasi Geografi
Regional
Atkin 2002 | Regional (Brit, Ame)
Jackson 2002 | Geografi (termasuk variasi nasional dan dialek regional

di dalam variasi nasional)

Kebanyakan kamus memuatkan seluruh julat sistem tanda atau kependekan
untuk menyatakan keterbatasan atau penggunaan khusus kata-kata yang
disenaraikan di dalam kamus. Julat tanda atau senarai kependekan tersebut
diaplikasikan pada struktur mikrokamus, terutama selepas kata entri. Pelabelan
dilakukan sama ada menggunakan kata tunggal atau peranti penjimat ruang
(Cassidy, 1972:49). Tanggungjawab besar bagi seseorang penyusun kamus
adalah untuk mereka bentuk satu sistem yang jelas bagi pelabelan konteks
penggunaan yang mewarnai sebahagian besar pemerian entri kamus.

Pada umumnya, penamaan unsur diatopik adalah seragam walaupun
terdapat perincian yang berbeza. Pelabelan konsep diatopik diterapkan
apabila sesuatu unsur dibataskan mengikut distribusi geografi tertentu.
Menurut Jackson (2002:109), semua kamus mempunyai satu set label untuk
menandai kata atau makna kata yang terbatas dalam konteks tertentu. Salah
satu keterbatasan konteks tersebut ialah unsur diatopik. Kategori pertama
merujuk kepada pengenalpastian variasi nasional seperti British English
(BrE) dan Amerikan English (AmE) (McDavid, 1979; Takahiro Kokawa,
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1989). Ada yang mengklasifikasikannya sebagai geografi nasional (Jack-
son, 2002) dan regional nasional (Benson et al., 1986; Berg, 1991; Atkin,
2002). Kategori kedua disebut variasi kawasan yang mendukung konsep
dialek (Hartmann, 1984; Benson et al., 1986; Takahiro Kokawa, 1989).
Atau juga disebut sebagai geografi dialek (Jackson, 2002). Kategori ketiga,
sesuatu benda, orang atau tindakan yang tidak dinyatakan melalui label,
tetapi melalui frasa tertentu. Ini disebut oleh Takahiro Kokawa (1989)
sebagai “regionality of the denotata” seperti dalam CED (esp. U.S, chiefly
U.S.), LDEL (chiefly N Am), AHCD (chiefly British), WNWD (chiefly Brit.).

Kajian ini memberikan tumpuan kepada kategori pertama untuk melihat
sejauh mana pelabelan perbezaan leksikal diterapkan di dalam kamus. Secara
sepintas lalu, bagaimanakah kamus-kamus yang sedia ada menangani isu
perbezaan leksikal terutama yang melibatkan variasi nasional? Benson et
al. (1986:15) berpendapat bahawa penerapan kedua-dua variasi harus
berdasarkan dua prinsip. Pertama, semua ahli leksikografi harus memilih
variast primer, sama ada BrE atau AmE. Dalam konteks kajian ini, variasi
primernya adalah sama ada BMM atau BI. Kedua, variasi lain harus
ditangani selengkapnya mengikut sistem fonetik, ciri-ciri ortografi, sintaksis,
nahu, morfologi dan fitur leksikalnya. '

Bagaimanapun, ada dua isu tentang kamus umum. Pertama, jika kamus
ini mencakup keseluruhan kosa kata sesuatu bahasa tetapi dilihat dari
perspektif regional, kamus ini disebut berciri nasional (Benson, 1997:104).
Kedua, jika sesebuah kamus mengambil salah satu variasi nasional sebagai
teras dan menambah pelbagai maklumat konteks penggunaan dari variasi
nasional lain di serata dunia, kamus ini mempunyai ciri-ciri antarabangsa
(Delbridge, 1993:29). Dalam konteks ini, sama ada disedari atau tidak oleh
sidang editor KD dan KBBI, kedua-dua kamus tersebut sebenarnya
mempunyai ciri-ciri antarabangsa kerana memasukkan sejumlah item '
leksikal daripada variasi nasional lain di dalam kamus.

Prinsip yang pertama kelihatan agak mudah dengan hanya memilih satu
variasi primer, atau yang disebut oleh Ilson (1986:61) sebagai variasi tempatan.
Variasi primer lebih berfokuskan variasi ejaan berbanding variasi leksikal.
Benson (1986:15) sewaktu membuat perbandingan BrE dan AmE lebih
memfokuskan kamus yang mana menampilkan unsur primernya dan kamus
yang mana pula menampilkan bentuk variannya? Yang kedua, bentuk mana
yang digunakan sebagai bahasa takrif. Jika bentuk primer dalam kata entri
untuk kata “wang/uang” digunakan untuk mendefinisikan entri “bank, dana,
dan tabung”, ini bermakna kamus-kamus tersebut telah mempunyai variasi
primernya.
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Jadual 2 Variasi Primer dalam KD dan KBBI.

Nama kamus | Variasi primer Variasi yang digunakan dalam definisi
dalam definisi lain, seperti entri bank, dana, tabung
KD wang wang
KBBI uang uang

Prinsip yang kedua kelihatan agak sukar kerana harus menelusuri sama
ada setiap kamus menangani selengkapnya variasi lain. Ini disebut oleh
Hewitt (1997:49) sebagai variasi asing. Ketiga, kriteria yang berkaitan
dengan penerapan unsur variasi tempatan. Bagi Ilson (1986: 61) tidak pernah
dipersoalkan bahawa Britishisme dilabelkan di dalam kamus di Amerika
Syarikat (USA), dan Amerikanisme dilabelkan di dalam kamus di United
Kingdom (UK). Tetapi adakah kamus di USA melabelkan Amerikanisme?
Adakah kamus di UK melabelkan Britishisme? Inilah persoalan yang
berlaku di dalam kebanyakan kamus di UK dan USA sendiri, hatta termasuk
kamus Melayu-Indonesia sendiri. Bagi Iison, kesalahan dalam menangani
variasi bahasa Inggeris ini disebut sebagai sifat kedaerahan yang tidak
menentu. Kajian ini akan memberikan fokus kepada variasi tempatan dan
variasi asing.

Pendirian Penyusun atau Penerbit Kamus dalam Menangani
Isu Variasi Nasional dalam Kamus: Beberapa Tinjauan
Kepustakaan

Sememangnya diakui bahawa metabahasa sesebuah kamus ditentukan oleh
penyusun atau penerbit kamus. Peranan mereka cukup besar sehingga Rey
(dalam Bejoint, 2000:36) pernah melakar satu tipologi mengikut sudut
pandangan penyusun kamus apabila mereka bentuk dan menyusun sesebuah
kamus. Metabahasa kamus memaparkan penglihatan dunia seseorang ahli
leksikografi dan bahasa yang dibincangkan ditapis atau disaring melalui
penglihatan dunia tersebut. Menurut Rosamund Moon (1989:158), kamus
merupakan rekod kepercayaan tentang bahasa yang menjadi subset kepada
pengguna bahasa tersebut, dan agak mustahil kepada penyusun kamus untuk
mengelakkan diri daripada bersikap prasangka terhadap bahasa yang
ditakrifkan dan dihuraikan oleh mereka sendiri. Ini bermakna kamus
" dianggap mempunyai ideologi kerana disusun oleh seseorang yang tidak
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dapat lari daripada menyatakan pandangan dan prasangka dalam kelompok
sosial yang diwakilinya. Begitu juga dengan Landau (2001:303) yang
menyatakan bahawa dalam konteks sistem nilai seseorang ahli leksikografi,
kandungan kamus banyak bergantung pada pandangan dan prasangka
golongan berjawatan tinggi, terpelajar, dan golongan kelas atasan. Begitu
juga dengan Samuel Johnson secara tidak sedar mendefinisikan “oats”
sebagai bijirin, jika di England selalunya diberikan kepada kuda, tetapi di
Scotland digunakan untuk membantu orang ramai (Daintith, 1987:200).
Samuel Johnson membiarkan prasangka personal menguasai dirinya
sehingga lupa bahawa penyusun kamus tidak harus bersifat berat sebelah
dan tidak memaksa pendapatnya diterima oleh pengguna kamus.

Ideologi dalam kamus lebih merupakan persoalan definisi dan
konsolidasi sesuatu komuniti yang disatukan melalui perspektif yang
dikongsi bersama terhadap sesuatu bahasa. Bagi Benson (2001:33), ideologi
dalam kamus Inggeris biasanya dianggap sebagai satu perkara yang
berkaitan dengan kandungan sesebuah kamus dan perspektif budaya yang
dibawanya. Ini bermakna bahawa dasar penyusunan sesebuah kamus tidak
pernah terlepas daripada pandangan dunia penyusun dan dunia bahasa yang
diwakilinya. Ada juga pandangan yang melihat pegangan linguistik
penyusun kamus mempengaruhi pemahamannya terhadap keterbatasan kata-
kata regional di dalam kamus. Quirk ef al. (1973:17) mengambil contoh
seorang berbangsa British mendengar perbualan American Southener secara
primer sebagai orang berbangsa Amerika. Dia mengklasifikasikannya
sebagai Southener, tetapi penutur yang sama mula-mula mendakwanya
sebagai American Southener, kemudian sebagai Virginian, dan kemudian
sebagai Piedmont Virginian. Quirk berpendapat adalah sukar bahawa faktor
sedemikian memberi pengaruh yang besar kepada aspek leksikal.

Dalam hubungannya dengan pendirian penyusun dan penerbit kamus
tentang penerapan unsur diatopik terutama yang melibatkan variasi nasional,
terdapat beberapa kajian yang dilakukan oleh para peneliti kamus. Bejoint
(1994:88) mengkaji pemasukan unsur Amerikanisme di dalam kamus-kamus
British. Beliau mendapati bahawa penerapannya pada masa itu begitu tidak
seimbang dan selalu tidak dapat diterangkan berbanding keadaannya pada
hari ini. Bagaimanapun, ini merupakan kajian yang pertama mengkaji
liputan unsur variasi antarabangsa di dalam kamus mengikut analisis data
yang sistematik. Delbridge (1993:23—42) membuat tinjauan tentang kamus-
kamus yang dihasilkan di USA, Afrika Selatan dan Australia. Delbridge
melihat bahawa sejarah perkembangan variasi nasional dalam kamus-kamus
Inggeris sebagai respons kepada pengeksportan kamus-kamus British yang
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mengkodifikasikan bentuk bahasa lisan yang santun yang pada waktu itu
tidak dapat memuaskan hati komuniti penutur bahasa Inggeris di seberang
laut. Delbridge mengkritik kamus-kamus antarabangsa, terutama Webster s
Third New International Dictionary (W3NID) yang kurang menerapkan
kata-kata dari luar. Penilaiannya bahawa W3NID dipersembahkan dengan
AmFE menjadi terasnya, manakala yang lain seperti England, Australia,
Kanada dan negara-negara lain secara sepintas lalu (him. 30).

Seterusnya, Ilson (1986:62) mengkaji penerapan beberapa kata Brit-
ish-American dalam kamus di UK dan di USA. Ilson mendapati kamus di
UK, terutama CED lebih baik penerapannya berbanding dengan kamus di
USA. Jelas bahawa kamus di Britain lebih peka menerapkan American
English berbanding dengan kamus di Amerika yang menerapkan British
English (hlm.62).

Seterusnya, Gorlach (1990:1478) membuat tinjauan terhadap 80 buah
kamus Inggeris di seluruh dunia. Gorlach mendapati bahawa walaupun OED
dan CED memasukkan kata-kata antarabangsa, dasar kamus-kamus Brit-
ish pada umumnya tidak konsisten. Yang pertama, bagi Gorlach kamus di
Britain menandai kata atau makna sebagai non-British, tetapi tidak
menandainya sebagai British. Padanan semantik istilah British yang
disediakan hanya untuk AmE, tetapi bukannya dalam semua kamus. Yang
kedua, maklumat stilistik terhadap kata-kata non-British jarang diberikan.
Yang ketiga, dalam kamus eksklusif yang berkaitan dengan variasi
nasional, pemasukan kriteria tidak selalu jelas dan kadang-kadang tidak
konsisten antara kategori yang disebutkan di dalam kata pengantar dan
kandungan kamus. Dan keempat, dakwaan di dalam kamus yang
mengatakan kata atau istilah berdasarkan variasi yang disebutkan ternyata
selalunya tidak tepat.

Jackson (1988:230) memberi komen tentang liputan yang diberikan
terhadap kosa kata yang terbatas cakupan regionalnya di dalam kamus.
Banyak kamus kelihatan memasukkan beberapa dialek (kecuali CED), tetapi
majoritinya mengakui status internasional bahasa Inggeris dan memasukkan
kata atau istilah daripada variasi nasional lain. Dalam tulisan lain Bejoint
(1994:88) mendapati bahawa kamus untuk tujuan umum di UK dan USA
semakin menerima konsep regionalisme dan variasi tempatan bahasa
Inggeris, walaupun liputannya masih lagi tidak lengkap dan kadang-kadang
tidak jelas. Beberapa buah kamus mula melabelkan konteks penggunaan
British secara menyeluruh di dalam kamus. Kamus-kamus moden hari ini
~ di UK dan USA sedang menuju ke arah ruang interpretasi yang menyeluruh

yang secara tidak langsung berkecenderungan memasukkan lebih banyak

432



PENERAPAN MAKLUMAT VARIASI NASIONAL DALAM KAMUS MELAYU-INDONESIA

unsur regionalisme. Jackson (2002:72) berpendapat bahawa kebanyakan
kamus di UK hari ini mempunyai perspektif antarabangsa dan memasukkan
kata-kata yang secara khusus merujuk kepada kosa kata di kalangan negara
yang bukan penutur asli bahasa Inggeris. Namun liputannya masih merujuk
kepada Amerika Utara, Australia dan New Zealand. Yang lain seperti
subbenua India, Afrika Barat, Caribbean, dan lain-lain kurang diberi
tumpuan.

Namun John Algeo telah memaparkan fenomena yang menarik tentang
pendirian penyusun dan penerbit kamus di Britain dan Amerika. Menurut
John Algeo (1995:205), kamus Inggeris di Great Britain dan Amerika Utara
telah menjalin hubungan yang erat, dengan setiap kamus saling mem-
pengaruhi antara satu sama lain. Walaupun wujud hubungan yang erat sejak
sekian lama, terdapat unsur berat sebelah yang kuat dalam kamus yang

“diterbitkan yang dipisahkan oleh Lautan Atlantik tersebut. Fenomena berat
sebelah yang berlaku dalam kamus masing-masing dapat dilihat pada
keterbatasan penggunaannya, pemilihan lema dan makna, kaedah definisi,
sebutan, ejaan, kategori nahu, dan keterbatasan kolokasi. Misalnya, dalam
konteks keterbatasan penggunaan, dibuat kajian tentang unsur Britishime
dalam abjad A dari aspek bentuk, makna, sebutan, ejaan, dan nahu
berdasarkan lima buah kamus. Berdasarkan American Heritage Dictionary
(Heritage) edisi ketiga, terdapat 31 item mempunyai unsur Britishisme,
Longman Dictionary of Contemporary English (LDCE) mempunyai 47 item,
Longman Dictionary of the English language (LDEL) mempunyai 102 item,
Random House Dictionary (RHD), 2nd Unabridged mempunyai 219 item
dan Webster s New World, 3rd College Edition (WNW) mempunyai 44 item
Britishisme.

Bagaimanapun, fenomena yang paling ketara yang melibatkan unsur
berat sebelah dalam pelabelan variasi BrE ialah Oxford English Dictionary
(OED). Katanya, kesalahan yang terbesar dalam pelabelan unsur berat
sebelah ini ialah OED. Editor OED berpendirian tidak perlu memasukkan
label BrE atau England English (hlm. 208). Ini merupakan contoh klasik
tentang unsur berat sebelah dalam kamus Inggeris yang didakwa mempunyai
skop antarabangsa. Walaupun OFED mempunyai label Amerikanisme,
Australianisme dan beberapa variasi nasional lain, kamus ini dikritik kerana
tidak mempunyai label Britishisme. Perkembangan ini sudah tentu menuntut
suatu anjakan dari segi amalan menerapkan unsur pelabelan variasi nasional
dalam kamus yang disusun. Keadaan ini lebih mendesak jika status bahasa
tersebut bersifat seperti International English yang mempunyai pelbagai
variasi standard.
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Analisis Kajian

Suatu kajian yang lebih terperinci telah dilakukan oleh The English De-
partment, Uppsala University Sweden pada 1986 tentang perbezaan leksikal
berdasarkan variasi nasional BrE dan AmE. Sebanyak tiga buah kamus
dikaji, iaitu CED, Heritage, Websters Ninth Collegiate New Dictionary
(Webster 9). CED secara eksplisit menjelaskan bahawa tujuan penyusunan
kamus tersebut juga mencakup International English. Dalam kata pengantar
kamus tersebut dinyatakan. Tumpuan besar diberikan terhadap sebanyak
mungkin variasi nasional dan konteks penggunaan regional untuk
memastikan skop kamus Inggeris bersifat antarabangsa sepenuhnya. Dalam
halaman prakata disebutkan perhatian khusus diberikan terhadap pemilihan
kata masukan dari Amerika, Australia, New Zealand, Negara Caribbean,
Afrika Selatan dan beberapa negara lain yang menjadikan bahasa Inggeris
sebagai bahasa ibunda mereka.

William Morris (1969:vi), seorang editor Heritage dalam kata
pendahuluan kamus ini menyebut bahawa bahasa orang Amerika
mempunyai pelbagai bentuk. Salah satu pola untuk menggambarkan
kenyataan implisit ini ialah pemasukan label regional British. Disebutkan
juga, kamus tersebut tidak berusaha memasukkan BrE secara menye-
luruh, tetapi beberapa istilah British perlu dimasukkan kerana berkongsi
bahan bacaan yang sama. Dalam kata pengantar Webster 9, tidak
dinyatakan secara jelas variasi bahasa Inggeris. Tetapi dalam bahagian
label penggunaan disebutkan penggunaan semasa di semua kawasan di
US tidak mempunyai label (hlm.17). Namun label Britishisme
dimasukkan sebagai salah satu label kawasan. CED mempunyai 162
000 entri (edisi 1979), Webster 9 mempunyai 160 000 entri (edisi 1983)
dan Heritage (edisi 1976) tidak discbut secara nyata tentang jumlah
entri.

Jadual 3 Unsur Amerikanisme dan Britishisme (item leksikal bermula dengan
abjad J, K, R, U, S).

Kamus Amerika Britain AM + BR
Jumlah Peratus Jumlah | Peratus Jumlah

CED 387 54 % 334 46 % 721

Heritage 7 9% 67 91 % 74
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Jadual 4 Unsur Amerikanisme dan Britishisme (item leksikal bermula dengan
abjad F dan abjad G).

Kamus Amerika Britain AM + BR
Jumlah Peratus Jumlah | Peratus Jumlah

CED 253 54 % 208 46 % 461

Webster 9 12 13% 82 87 % 94

Berdasarkan kedua-dua sampel ini, CED menunjukkan jumlah
perbezaan variasi regional yang tinggi, yakni 721 dalam sampel I dan
461 dalam sampel II. Menurut Norri (1996:6), CED merupakan sebuah
kamus yang memerikan secara lengkap variasi regional bahasa
Inggeris. Beberapa maklumat diatopik dicerakinkan melalui label
diasistemik seperti label U.S. dan label Brit untuk memaparkan
perbezaan butir leksikal. Pola Amerikanisme dan Britishisme dalam
CED dianggap seimbang, iaitu dalam sampel 1, 54 peratus bersifat
Amerikanisme dan 46 peratus bersifat Britishisme. Begitu juga
kedudukan dalam sampel II, iaitu 54 peratus bersifat Amerikanisme
dan 46 peratus bersifat Britishisme, manakala dalam Heritage dan
Webster 9, jelas mempunyai persamaan pola. Kedua-dua kamus
tersebut mencatatkan variasi regional yang rendah. Heritage hanya
mencatat sebanyak 74 variasi regional dalam sampel I, manakala
Webster 9 mencatat sejumlah 94 variasi regional dalam sampel II.
Kedua-dua kamus mempunyai jumlah label Britishisme yang tinggi
berbanding label Amerikanisme, iaitu 67/74 atau sebanyak 91 peratus
dalam Heritage dan 82/94 atau 87 peratus dalam Webster 9.

Penerapan Variasi Nasional dalam Kamus Melayu-Indonesia:
Kajian Kes

Setakat ini belum ada lagi kajian yang dilakukan tentang penerapan
variasi nasional dalam kamus-kamus ekabahasa, sama ada di Malaysia
ataupun di Indonesia. Sehubungan dengan itu, sebelum melihat
penerapan variasi nasional di dalam KD dan KBBI, elok kiranya dilihat
penerapan variasi nasional dalam kamus-kamus lain. Unsur berat sebelah
dalam aspek pelabelan variasi nasional turut juga berlaku dalam kamus-
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kamus ckabahasa Melayu-Indonesia. Gambaran ini dapat dilihat seperti
yang berikut:

Jadual 5 Jumlah Variasi Nasional Berlabel Mal/Id dalam Kamus Melayu-Indone-
sia (Berasaskan Abjad K dan S).

Nama kamus BMM Id BM + Id

Abjad K Abjad S | Abjad K AbjadS | (abjad K+
abjad S)

Kamus Indonesia
(1951),E. St. Tiada Tiada Tiada Tiada
Harahap

Kamus Bahasa
Melayu (1960), 6 4 168 81 249
R.O. Winstedt

Kamus Umum
B. Indonesia Tiada Tiada Tiada Tiada
(1976), W.J. S.

Poerwadarminta

Kamus Umum
Bahasa Indonesia Tiada 7 Tiada Tiada 7
(1994), Badudu-Zain

Kamus Melayu
Global (1996), Tiada Tiada 54 838 142
Hasan Hamzah

Ternyata kamus eckabahasa di Malaysia seperti Kamus Bahasa
Melayu susunan R.O. Winstedt pada 1960 banyak memuat variasi
nasional BMM dan BI berbanding dengan lima buah kamus yang lain.
Nisbah pelabelan variasi nasional BI melebihi pelabelan BMM untuk
kedua-dua abjad. Penilaian kuantitatif ini menunjukkan bahawa terdapat
kecenderungan kepada penyusun kamus ini untuk menggarap pelabelan
variasi nasional semaksimum mungkin untuk membantu pengguna
kamus menjejak perbezaan leksikal antara kedua-dua bahasa yang
bervariasi ini. '

Gambaran penerapan label variasi nasional BMM dan BI dapat
_ dilihat dalam Kamus Bahasa Melayu susunan R.O.Winstedt seperti yang
berikut:
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Jadual 6 Pencerakinan Label Mal/ld dalam Kamus Bahasa Melayu susunan R.O.

Winstedt.
Entri Kamus Bahasa Melayu (1960), R.O. Winstedt
kalimantang In., cahaya memanchar
karc(h)is In., surat nama sendiri ...
kas I In., bank ...
keran I In., pili
kisa I Mal., pukat tarek yang kechil
kiwi Mal., juru petak (di-perahu) ... chincu
komidi In., permainan orang jegela ...
kutat I Mal., berbisul-bisul
sabot In., perosokan (enjin, mesin) oleh musoh ...
sahi In., 1. Lalai, alpa
selara I Mal., puchuk daun yang mudah tanggal sendiri-nya
selompot Mal., selaput, bunga lawang
sumbi In., kayu peregang tepi kain di-dalam akek ...

Begitu juga dengan Kamus Melayu Global. Walaupun kamus ini hanya
menerapkan variasi asing, iaitu BI, sudah terdapat inisiatif awal ke arah
pelabelan perbezaan leksikal berdasarkan variasi nasional di dalam kamus.
Dalam prakata Kamus Melayu Global disebut “untuk menobatkan bahasa
Melayu sebagai satu bahasa yang teragung dan bersifat global” (hlm. vi).
Sehubungan dengan itu, BI dimasukkan ke dalam kamus “berdasarkan
pertimbangan yang ungkapan tersebut semakin meluas digunakan”. Dengan
adanya kata tersebut yang sememangnya bahasa Melayu serumpun sudah
tentu dapat memperkaya perbendaharaan kata. Gambaran penerapan
maklumat variasi nasional BI dapat dilihat seperti yang berikut:

Jadual 7 Pencerakinan Label Mal/ld dalam Kamus Melayu Global.

Entri Kamus Melayu Global (1996), Hasan Hamzah
kabinet I1 2. Id jabatan (terutama bagi presiden, perdana menteri dll); ...
kakus Id jamban , tandas
karcis Id tiket (wayang, bas, dll)
kas I Id tempat membayar (menerima) wang)
senter 1. Id 1.= lampu ~ sj lampu picit

2.
sepur Id kereta api
singkong Id ubi kayu
sogang Id sj pagar yg turusnya dipacakkan secara miring ...
supir Id pemandu kereta
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Terdapat beberapa jalur perbezaan leksikal yang diterapkan di dalam kamus.
Pertama, terdapat kata yang sama, tetapi bertindihan komponen maknanya,
yakni ada perbezaan dan persamaan dalam BMM atau BI. Ini seperti entri
kabinet dalam Kamus Melayu Global dan entri kalimantan dalam Kamus
Bahasa Melayu. Di samping itu, diterapkan juga kata yang berbeza, tetapi
konsepnya sama. Pendekatan yang digunakan untuk menerangkan pola ini
selalunya menggunakan kaedah sinonim seperti yang terdapat dalam entri
kakus, karcis, kas, senter, singkong dan supir dalam Kamus Melayu Global.

Keadaan ini tidak berlaku dalam kamus-kamus ekabahasa di Indone-
sia. Ternyata kamus-kamus ekabahasa Indonesia tidak menggarap unsur
diatopik berasaskan pelabelan variasi nasional secara menyeluruh di dalam
kamus. Malah kamus-kamus ekabahasa yang penting seperti Kamus Indo-
nesia susunan E. St. Harahap dan Kamus Umum Bahasa Indonesia susunan
W.J.S. Poerwadarminta langsung tidak menerapkan pelabelan variasi
nasional di dalam kamus. Mungkin ada hubungannya dengan tuntutan
kamus-kamus yang dihasilkan pada ketika itu untuk lebih memberi tumpuan
kepada unsur variasi regional (dialek) berbanding dengan unsur variasi
nasional.

Dalam prakata Kamus Indonesia, disebutkan “kamus ini lebih tertumpu
untuk menambah kata-kata baru dan yang lazim digunakan.” KUB/ susunan
Poerwadaminta pula dalam kata pengantar “lebih tertumpu sebagai pedoman
praktis bagi masyarakat Indonesia (hlm. vi). Perkembangan ini sama seperti
pandangan Bejoint (2000) yang melihat kamus-kamus British pada hari ini
sedang menuju ke arah pelabelan konteks penggunaan regional British
secara menyeluruh di dalam kamus.

Cuma Kamus Umum Bahasa Indonesia susunan Badudu-Zain pada
1998 mempunyai kecenderungan menggarap unsur variasi nasional di dalam
kamus. Tetapi penggarapannya agak sedikit dan tidak menyeluruh di dalam
kamus. Meskipun dalam prakata (edisi lama) disebut penerapan kata-kata
yang bersifat internasional, penekanannya lebih kepada yang bersifat istilah
khusus yang diambil daripada kamus M.J. Koenan-J.Endepols. Ternyata
kamus tersebut belum mampu menyaingi Kamus Bahasa Melayu, susunan
R.O. Winstedt dari segi penggarapan pelabelan variasi nasional bahasa
Melayu-bahasa Indonesia. Sungguhpun begitu, Kamus Bahasa Melayu
masih jauh dari segi mencapai keseimbangan dari segi penerapan pelabelan
variasi nasional, seperti yang dilakukan dalam CED.

Gambaran penerapan label variasi nasional Ma/ dalam kamus ekabahasa
di Indonesia dapat dilihat dalam Kamus Umum Bahasa Indonesia, susunan
Badudu-Zain.
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Jadual 8 Pencerakinan Label Id/Mal dalam Kamus Umum Bahasa Indonesia.

Entri Kamus Umum B. Indonesia (1994), Badudu-Zain

sarjan (Mal) sersan

selot Induk kunci; (Mal) mangga kunci

sepeda Kereta angin ...; (Mal ) basikal; Sepeda motor..... (Mal) motosikal
serhad Batas; had (Mal)

seroka, menyeroka | (Mal) membuka tanah baru utk sawah

sukan (Mal) olahraga

Variasi Tempatan dalam KD dan KBBI

Konsep variasi tempatan berkaitan dengan “isme” yang dicerakinkan di
dalam kamus-kamus yang disusun di sini disifatkan oleh McArthur
(1996:488) sebagai kata yang dapat mengenal pasti konteks penggunaan
yang menjadi milik variasi bahasa tertentu. Terdapat tiga unsur “isme”.
Pertama, pembentukan kata yang berasaskan konsep, aktiviti, dan keadaan.
Kedua, pembentukan unsur linguistik dan stilistik. Dan ketiga, pembentukan
kata yang dapat mengenal pasti konteks penggunaan tertentu yang menjadi
milik variasi bahasa tertentu. Aspek yang ketiga dianggap paling relevan
menjurus kepada konsep variasi tempatan. Penggunaan dan pemilihan kata-
kata adalah berdasarkan penglihatan dunia masing-masing meskipun berasal
daripada satu bahasa induk yang sama.

Dalam konteks ini, konsep isme BrE dan AmE boleh dikaitkan dengan
konsep isme BMM dan BI. Konsep isme yang diterapkan berdasarkan
keperluan tertentu agar penutur asli dan bukan penutur asli bahasa Melayu
dapat mengenal pasti perbezaan leksikal antara BMM dan BI. Ketiadaan
unsur variasi tempatan di dalam kamus yang bahasanya berasal daripada
satu bahasa induk yang sama dianggap bersifat mindless provincialism.
Pada saat kita sedang memperkatakan bahasa Melayu di peringkat global
serta gagasan memperkukuh geolinguistik Melayu yang merentas kawasan
teras dan bukan teras bahasa Melayu, kewujudan mindless provincialism
tidak akan membantu pengguna kamus merujuk kamus BMM dan BI
sebagai rujukan yang autentik dari segi penggarapan variasi nasionalnya.

Namun maklumat variasi tempatan langsung tidak ditangani oleh XD
dan KBBI, seolah-olah wujud satu konsensus di kalangan penyusun kamus
untuk XD dan KBBI bahawa unsur variasi tempatan tidak penting dalam
rangka kerja dan strategi penyusunan kamus. Keputusan editorial untuk
tidak memuat entri yang berlabel Mal di dalam KD adalah kerana konsep
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Melayu Malaysia itu tidak harus dilabelkan kerana sasaran KD adalah untuk
penutur asli bahasa Melayu.’ Penglihatan dunia yang diungkapkan di dalam
entri KD merupakan cetusan konteks penggunaan penutur asli bahasa
Melayu.

Sepanjang perkembangan kamus ekabahasa di Malaysia dan Indone-
sia, hanya Kamus Bahasa Melayu (KBM) susunan R.O. Winstedt (1960)
yang memuat maklumat variasi tempatan. Ini dapat dilihat seperti yang
berikut:

Jadual 9 Maklumat variasi tempatan berdasarkan abjad K dan abjad S.

Nama BMM BI Jumlah

kamus Abjad K Abjad S | Abjad K|Abjad S | Label BMM | Label Id
KD Tiada Tiada Tiada

KBBI Tiada Tiada Tiada
KBM 6 4 168 81 10 249

Dalam KBM susunan R.O. Winstedt, diterapkan unsur variasi tempatan
BMM dengan label Mal. Dalam abjad K terdapat enam entri yang
berlabelkan Mal dan empat entri yang berlabelkan Mal dalam abjad S.
Mungkin pandangan pada ketika itu bahawa KBM yang disusun oleh R.O.
Winstedt untuk memenuhi keperluan bukan penutur asli bahasa Melayu.
Dengan latar belakang R.O. Winstedt sendiri yang berbangsa British dan
bukan penutur asli bahasa Melayu, maka maklumat variasi tempatan
dirasakan perlu disertakan dengan maklumat variasi asing. Namun, jika
benar-benar bahasa Melayu ditonjolkan di peringkat antarabangsa,
maklumat variasi tempatan ini cukup penting.

Ada beberapa sebab tiadanya variasi tempatan di dalam KD dan KBBI.
Pertama, belum ada keperluan untuk memasukkan maklumat sedemikian
kerana situasi dan politik bahasa pada ketika itu lebih kepada pengukuhan
dalaman untuk tujuan kodifikasi dan pembelajaran bahasa penutur asli
bahasa Melayu. Dalam era pascamerdeka, tumpuan kodifikasi bahasa lebih
kepada pembinaan korpus bahasa Melayu untuk memenuhi fungsinya
sebagai bahasa ilmu dari aspek ejaan, nahu dan kosa kata bahasa Melayu.

Kedua, agenda mengetengahkan maklumat perbezaan leksikal
berasaskan variasi nasional bukan menjadi tradisi di dalam kamus. Hatta di
UK dan USA pun penerapannya hanya bermula sekitar penghujung 1970-

3 Pandangan Encik Amdun Hussain selaku salah seorang kumpulan penyusun XD 1970.
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an apabila bahasa Inggeris mula menunjukkan wibawanya sebagai bahasa
antarabangsa. CED mula menerapkan maklumat variasi tempatan BrE dalam
edisi pertama pada 1979, manakala Heritage bermula pada 1976.

Ketiga, konsep mindless provincialism hanya muncul sekitar dekad
1980-an. Konsep yang diperkenalkan oleh Ilson ini lebih relevan jika taraf
bahasa Melayu sudah mula merentas kawasan tradisional dan bukan
tradisional geolinguistik Melayu. Namun isu dan gema globalisasi bahasa
Melayu sudah kedengaran agak lama. Dan gema ini langsung tidak disahut
oleh kamus-kamus terbitan Malaysia dan Indonesia meskipun KD
mengalami semakan untuk edisi kedua pada 1989, edisi ketiga pada 1994
dan edisi keempat pada 2005. Begitu juga KBBI yang membuat semakan
untuk edisi kedua pada 1991 dan edisi ketiga 2001.

Ternyata kedua-dua kamus tersebut langsung tidak memberikan
tumpuan kepada unsur variasi tempatan meskipun mengalami semakan
semula pada edisi seterusnya. Pengabaian ini sudah tentu mengundang
masalah mindless provincialism yang tidak akan membantu kedua-dua
negara dalam jangka panjang. Apa yang dipertahankan sehingga kini sekadar
maklumat variasi leksikal asing yang dirasakan lebih relevan dengan senario
bahasa Melayu ketika itu. Tetapi apabila bahasa Melayu mula meningkat
prestasinya menjadi bahasa antarabangsa, maklumat variasi tempatan
menjadi penting. Kepentingannya lebih berfokus kepada capaian maklumat
di dalam kamus yang memaparkan variasi nasional BMM dan variasi
nasional BI dalam kamus-kamus ekabahasa terbitan Malaysia dan Indone-
sia.

Daripada ketiga-tiga pandangan ini, faktor kedua, yakni agenda
mengetengahkan maklumat perbezaan leksikal berasaskan variasi nasional
bukan menjadi tradisi di dalam kamus dianggap yang paling signifikan
yang memungkinkan tiadanya variasi tempatan dalam kamus. Menurut
Zainab Awang Ngah (1990:13-34), terdapat 94 kamus ekabahasa yang
dihasilkan sepanjang tempoh 1631 hingga 1990 di Malaysia dan Indone-
sia. Ini bermakna daripada 94 kamus ekabahasa yang dihasilkan sepanjang
tempoh tersebut hanya satu sahaja, iaitu Kamus Bahasa Melayu susunan
R.O. Winstedt yang menerapkan unsur variasi tempatan. Ini menunjukkan
bahawa penerapan maklumat variasi tempatan bukan menjadi tradisi dalam
penyusunan kamus Melayu-Indonesia. Kamus ekabahasa yang terkenal
selain KD seperti Kamus Melayu Global (1996) dan Kamus Za ‘ba (2001)
tidak menerapkan unsur variasi tempatan. Begitu juga kamus ekabahasa di
Indonesia selain KBBI seperti Kamus Indonesia (1950), Kamus Umum
Bahasa Indonesia (1976) dan Kamus Bahasa Indonesia (2 Jilid) (1983).
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Apa yang menjadi tradisi dalam kamus-kamus yang dihasilkan ialah
kecenderungan untuk memasukkan lebih banyak unsur variasi regional
(dialek) berbanding dengan variasi nasional. Ini dipengaruhi oleh faktor
sosiolinguistik kerana kamus harus merakam segala bentuk ragam bahasa
yang wujud dalam masyarakat. Sesuai dengan konsep KD dan KBBI sebagai
bersifat umum, kamus-kamus ini menangani pelbagai bentuk kosa kata
termasuk kata-kata standard, dialek, stilistik (bahasa diraja, bahasa halus,
bahasa percakapan, slanga, bahasa kasar), temporal (arkaik, klasik), bidang
ilmu dan sebagainya. Variasi regional (dialek) berpotensi memperkaya
khazanah kata sesuatu bahasa. Hanya masa yang menentukannya apabila
diangkat menjadi kosa kata standard yang sekali gus merentas pemakaiannya
di peringkat supranasional.

Variasi Asing dalam KD dan KBBI

Yang dimaksudkan dengan variasi asing ialah pelabelan variasi nasional
BI di dalam KD atau pelabelan variasi nasional BMM di dalam KBBI.
Konsep variasi asing amat penting untuk melihat kamus menangani
selengkapnya variasi nasional lain. Gambaran penerapan variasi asing dapat
dilihat seperti yang berikut:

Jadual 10 Maklumat variasi asing berdasarkan abjad K dan abjad S.

Nama BMM BI Peratus Peratus

kamus [Abjad [Abjad [Abjad | Abjad | Jumlah |Label Label | Keseluruhan
K S K S Id Mal | KD&KBBI

KD, 111 160 271 123.7% 0.77%

edisi

keempat

KBBI, 1 1 2 16% 0.0025%

edisi

ketiga

Berdasarkan Jadual 10, KBBI mempunyai entri berlabelkan Mal sebanyak
2¢ berbanding dengan KD yang mempunyai entri berlabelkan Id sebanyak
271. Penggarapan keseluruhan entri berlabelkan /d dalam KD ialah 1141
berbanding dengan KBBI yang menggarap keseluruhan entri berlabelkan

4 Senarai entri yang berlabel Id dalam KD dapat dilihat dalam Lampiran L. Hanya dua
entri yang berlabelkan Mal dalam KBBI iaitu, entri kad dan entri selampit.,
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Mal sebanyak 12. Jika diukur dari segi nisbah peratusan entri berlabelkan
Id dalam abjad K dan S adalah sebanyak 23.7 peratus, manakala nisbah
peratusan entri berlabelkan Mal dalam abjad K dan S adalah sebanyak 16
peratus.

Namun jika dilihat berdasarkan keseluruhan entri kamus, pemaparan
adalah lebih jelas. KD dengan jumlah entri sebanyak 35 000 untuk edisi
ketiga (28 000 edisi 1970, 30 000 edisi 1989) mempunyai entri berlabelkan
Id sebanyak 3.26 peratus. Jika berdasarkan abjad K dan abjad S hanya
sebanyak 0.77 peratus. KBBI dengan anggaran jumlah entri sebanyak 78 000,
(62 100 untuk edisi pertama 1988 dan 72 000 untuk edisi kedua 1991),’
mempunyai entri berlabelkan Mal sebanyak 0.015 peratus. Jika berdasarkan
abjad K dan abjad S hanya sebanyak 0.0025 peratus daripada keseluruhan
entri utama kamus.

Berdasarkan maklumat statistik ini, ternyata terdapat ketidakseimbangan
yang jelas dari aspek penerapan maklumat variasi asing BI dalam KD dan
BMM dalam KBBI. Kamus Dewan menyambung tradisi Winstedt dalam
penggarapan maklumat variasi nasional di dalam KD. Kamus Dewan
mempunyai kecenderungan mengoptimumkan pemasukan entri berlabelkan
Id atas kesedaran untuk menambah kosa kata bahasa Melayu, terutama dari
negara yang mempunyai bahasa induk yang sama. Seterusnya penilaian
kuantitatif ini menunjukkan bahawa terdapat kecenderungan untuk
menggarap pelabelan variasi nasional semaksimum mungkin untuk
membantu pengguna kamus menjejak perbezaan leksikal antara kedua-dua
bahasa yang bervariasi ini.

KBBI pula meneruskan tradisi kamus Poewadarminta dan kamus
Badudu-Zain yang amat kurang menerapkan maklumat perbezaan leksikal
berasaskan variasi nasional di dalam kamus. Hanya 12 entri yang berlabelkan
Mal di dalam KBBI dan dua daripadanya terdapat dalam abjad K dan abjad
S. Jika dilihat peratusan entri berlabelkan Mal yang hanya membentuk
0.0025 peratus daripada keseluruhan entri yang berjumlah 78 000, jelas
maklumat variasi nasional yang berlabelkan Mal itu terlalu sedikit dan sukar
membuat generalisasi umum tentang penerapan perbezaan leksikal di dalam
kamus. Peratusan yang terlalu kecil ini membayangkan betapa kurangnya
tumpuan dari aspek penggarapan maklumat variasi nasional di dalam KBBI.
Ini menjejaskan sedikit fungsinya sebagai rujukan utama kosa kata di luar
wilayah Indonesia. Mungkin kerana pandangan sidang editornya bahawa

5 Maklumat daripada bahagian pendahuluan KBB/ edisi ketiga.
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BI sudah mempunyai kekuatan dari aspek kosa kata yang dijana daripada
koleksi data korpusnya serta jumlah penuturnya yang berjumlah 250 juta
orang, maka maklumat variasi nasional lain tidak perlu diketengahkan
semaksimum mungkin.

Ada beberapa sebab fenomena ini berlaku. Pertama, kurangnya label
Mal di dalam KBBI adalah kerana ada entri yang sudah tidak dirasakan
sebagai Melayu. Maka label Ma/ dihilangkan seperti halnya label bahasa
daerah lain. Ini seperti label Minang (misalnya kedam, kasam, ketiding)
dan label Jawa (misalnya keduk, kepis, keramas, kerasan, keretabasa).
Leksikon Malaysia yang merupakan sebahagian daripada bahasa Melayu
juga merupakan sebahagian daripada BI dan tidak perlu dilabelkan.® Ini
bermakna bahawa semua kata di dalam KBBI dapat digunakan secara
menyeluruh tanpa melihat lagi labelnya.

Yang kedua, terdapat tanggapan yang berbeza di kalangan pemimpin
redaksinya tentang entri yang berlabel Mal di dalam KBBI. Anton Moeliono
selaku pemimpin redaksi edisi pertama KBBI berpendapat bahawa label
Mal perlu dihilangkan agar pengguna kamus selesa menggunakan kata-
kata BM sebebasnya.” Maka dalam edisi pertama KBBI, entri yang berlabel
Mal tidak dimasukkan. Harimurti Kridalaksana, pemimpin redaksi edisi
kedua KBBI memasukkan semula entri berlabel Ma/ di dalam KBBI kerana
ada entri yang baru dikenal di Indonesia dan tidak ada dalam bahasa Melayu
klasik dan tidak ditemui di dalam kamus Wilkinson atau kamus
Poerwadarminta, tetapi jumlahnya agak sedikit untuk memberikan gambaran
sebenar tentang variasi bahasa Melayu Malaysia di dalam KBBI.

RUMUSAN

Apakah signifikannya kajian ini? Pertamanya, seperti kata John Algeo
(1989:124-126), kamus umum bersifat pelbagai dan amalan pelabelan
dibuat secara tidak menyeluruh. Pendapat ini merujuk kepada kaedah
pelabelan di dalam kamus-kamus Inggeris ketika menampilkan variasi
bahasa di dalam kamus. Perkara ini juga berlaku di dalam kamus-kamus
Melayu-Indonesia sewaktu membuat pelabelan unsur variasi bahasa,

6 Pandangan Bapak Harimurti Kridalaksana, pemimpin redaksi KBBI edisi kedua.

7 Pandangan Bapak Abdul Gaffar Ruskhan, Kepala Bahagian Peristilahan dan Perkamusan
Pusat Bahasa. Bapak Gaffar juga merupakan editor kanan KBBI edisi pertama, edisi
kedua dan edisi ketiga.
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terutama yang menyangkut persoalan variasi nasional. Perlu ada inisiatif
untuk menggarap maklumat label variasi nasional yang seimbang dalam
kamus yang disusun. Ini dapat membantu pengguna kamus, sama ada
sebagai penutur asli atau bukan penutur asli mengesan perbezaan leksikal
dalam satu-satu variasi bahasa secara tepat.

Keduanya, ini amat penting untuk mencapai tahap kecekapan
komunikatif untuk mengatasi masalah mengenal pasti perbezaan leksikal
dalam sesuatu variasi nasional. Seperti kata Gunnel Tottie (1988:319), dalam
usaha untuk mencapai tahap kecekapan komunikatif yang memberi
keselesaan untuk berinteraksi di kalangan warga pengguna bahasa di seluruh
dunia, adalah penting untuk mengetahui sama ada sesesuatu kata itu
merupakan perkataan British atau Amerika, yang bahasa induknya bahasa
Inggeris. Yang penting, kamus harus bersifat mesra pengguna yang
memungkinkan segala maklumat dapat dicapai dengan mudah oleh
pengguna kamus. Yang dimaksudkan sebagai mesra pengguna ialah kamus
yang memiliki ciri-ciri tertentu apabila dilihat dari perspektif pengguna
kamus. Bagi Kernerman (2001:147) ciri-ciri tersebut merangkumi unsur
mudah dan memberikan kepuasan apabila digunakan. Konsep mudah
merujuk kepada proses menggunakan sesebuah kamus, manakala memberi

- kepuasan lebih merujuk kepada hasilnya. Maka pemaparan variasi nasional
melalui pelabelan unsur diatopik adalah diperlukan untuk memenuhi fungsi
kamus memiliki ciri-ciri mesra pengguna.

Ketiganya, perlu ada sistem yang kemas kini tentang pelabelan variasi
kawasan untuk mengelakkan kekeliruan. Untuk mencapai tahap kefahaman
menyaling yang efektif, pelabelan maklumat variasi nasional penting untuk
membantu penutur asli dan bukan penutur asli mengesan perbezaan leksikal
dalam bahasa yang bervariasi. Kelegapan komunikasi akan berterusan jika
pengguna kamus tidak dibantu dengan tiang tanda bantuan (helpful sign-
posts) (Burchfield, 1986:19), yakni label supranasional Mal dan /d.

Ketidakseimbangan penerapan maklumat perbezaan leksikal berasaskan
variasi nasional di dalam kamus di Barat juga berlaku dalam kamus-kamus
Melayu-Indonesia. Keadaan ini lebih buruk lagi apabila kecenderungan
penyusun kamus lebih tertumpu kepada keperluan dalaman dan jauh sekali
melihatnya dari sudut konstelasi bahasa atau geolinguistik Melayu yang
merentas kawasan tradisional Melayu dan bukan tradisional Melayu. Apa
yang berlaku kini ialah penerbitan kamus ekabahasa di Malaysia hanyalah
untuk orang Malaysia dan kamus ekabahasa Indonesia hanya untuk orang
Indonesia. Ini bermakna konsep mindlesss provincialism yang dikemukakan
oleh Ilson juga berlaku dalam kamus-kamus Melayu apabila menangani

isu variasi tempatan ini.
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Senarai Entri Label Id dalam Kamus Dewan Edisi 111

1.  kabinet (kabinét) I 2. Id jabatan (terutama bagi presiden, perdana menteri
dll): ~ Perdana Menteri; ~ kerja = ~ keahlian 1d kabinet yg menteri-
menterinya terdiri drpd pakar-pakar dlm sesuatu urusan kenegaraan; ~ koalisi
Id kabinet yg menteri-menterinya merupakan ahli atau pemimpin dr beberapa
parti (politik); ~ nasional Id kabinet yg terdiri drpd menteri-menteri yg
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mewakili sebahagian besar drpd parti-parti (politik); ~ parlementer Id kabinet
yg menteri-menterinya dikemukakan oleh parlimen.

kabupaten (kabupatén) Id 1. daerah yg dikepalai oleh seorang bupati; 2.
pejabat (rumah) bupati.

kacung II budak laki-laki, awang; ~ koran Id budak penjual akhbar.
kadet (kadét) 11 /d, bp penyeluk saku.

kahwin ~ kantor Id pernikahan yg dijalankan di pejabat pendaftaran,
pemnikahan awam (tidak di hadapan kadi atau gereja dsb);

kakek (kakék) Id 1. datuk; ~ moyang nenek moyang; 2. = kakek-kakek a)
orang lelaki yg tersangat tua: kelihatan seorang ~ datang tergopoh-gapah;
b) sudah tua benar (bkn orang lelaki): suaminya sudah ~.

kakus /d jamban.

kalerek (kalérék) /d, bp kerani.

kali I

pengali /d pendarab;

kalkulasi /d perkiraan belanja (mencetak dli).

kalor Id haba; ~ jenis perbandingan haba; ~ lebur haba yg dapat meleburkan
sesuatu logam dli.

kanak; kanak-kanak

kekanak-kanakan 2. /d terbantut (terhenti) pertumbuhan bahagian tubuh
atau kecerdasan.

kandang ~ mobil Id setal kereta, garaj;

kandung ~ jantung Id selaput jantung; ~ kencing Id pundi-pundi kencing;
kanjus I /d penjara, lokap.

kantor Id pejabat; ~ bank pejabat bank; ~ besar ibu pejabat; ~ cetak tempat
cetak-mencetak, percetakan; ~ kawat pejabat telekom; ~ pajak pejabat yg
menguruskan cukai; ~ polisi pejabat polis; berkantor membuka atau
mempunyai kantor (di), berpejabat (di): Sudirun sendiri memegang pimpinan
umum yg ~ sama-sama satu kamar dgn Daud,

kapal ~ capung Id kapal terbang kecil (utk latihan dll); ~ mel Id kapal yg
membawa surat pos dll; ~ mualim Id = ~ pandu kapal yg memandu kapal-
kapal lain masuk (keluar) pelabuhan; ~ pemair = ~ pemayar Id sj kapal
penjelajah atau peronda;

kapol /d, bp buah pelaga, kepulaga.

kapur 1 2. = ~ tulis = ~ belanda Id kapur utk menulis di papan hitam;

kar I Id sj kereta; » kahar L.

kar 11 /d, bp peta. -

karang I tulang ~ Id tulang yg rupanya spt karang;

karbol /d karbolik;

dikarbol 1. disiram dgn karbol; 2. bp dimaki hamun (dicaci) cukup-cukup.
karcis Id tiket (wayang, bas, dll); ~ masuk Id tiket utk masuk menonton
wayang dll; ~ nama Id kad nama; ~ tampel Id, bp surat kecil tanda membayar
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sewa pasar (upah penjaga sepeda dil).

karet (karét) /d 1. getah: ban mobil yg dibuat drpd ~; pohon ~ pokok getah;
~ alam getah asli: 2. bp tidak pasti, dapat dipanjangkan atau dipendekkan;
jam ~ jam yg tidak betul (jalannya selalu terlambat).

karombol Id sj permainan bola sodok.

kartu /d 1. kad; 2. daun terup; main ~ main terup (berjudi dgn daun terup);
~ (tanda) anggota kad ahli; ~ besar daun terup utk permainan bridge dll; ~
kecil (ceki) daun terup utk permainan ceki; ~ pindahan kad yg dikirim utk
menyatakan pertukaran alamat; ~ pos kad yg digunakan sbg surat; ~ pos
gambar kartu pos yg bergambar; ~ undangan kad jemputan; dgn ~ terbuka
dgn terang-terang (tidak berselindung-selindung lagi); membuka ~
menerangkan maksud dgn terang-terang; mengartukan mencatat di atas
kad; perkartuan 1. pencatatan di atas kad dan penyusunan kad mengikut
abjad; 2. tempat kartu (kad); pengartuan perihal atau perbuatan
mengartukan.

kasa I; ~ dawai = kawat ~ Id jaringan dawai yg halus-halus lubangnya
(biasanya dipakai atau dikenakan pd pintu almari makanan).

kasa III /d tempat membayar (menerima) wang; » kas L

kasasi /d (Udg) pembatalan sesuatu hukuman oleh mahkamah yg lebih
tinggi.

kasbuk /d, bp buku tunai.

Kkaserin /d1 sj tumbuhan (pokok).

kasmutik /d sj minyak rambut.

kasur Id tilam;
Jjatuh di ~ prb mendapat kesenangan hidup; tidur di ~ prb berbinikan orang
kaya.

kasut I ~ rumput Id selipar (drpd anyaman rumput);

kata ~ depan Id = ~ penghubung,

katelum /dtpenjuru benteng yg menganjur ke luar.

kawan I

~ berbuat Id orang yg berserta melakukan kejahatan;

kawat I mengetuk ~= memukul ~ = menokok ~ Id mengirim berita dll dgn
telegram;

kawula 3. Id rakyat sesuatu negara, warganegara; kaula.

kayu I ~ balak b) Id batang kayu yg telah ditarah; ~ satar Id kayu pembaris;
kebal I Id tidak dapat dihinggapi penyakit;

kebun tuan ~ Id pengurus (pengusaha) ladang; ~ raya Id kebun tempat
ditanam berbagai-bagai tumbuhan (di Bogor); perkebunan 4. /d ladang
(besar): Gampo menceritakan ia sekarang bekerja sbg pengarah ~ kina,
kebut I; tukang ~ Id bp penjaga garis di padang bola sepak.

kecap (kécap) Id kicap.

kecil
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pengecil; kata ~ Id bentuk kata yg menyatakan kecil.

kedok /d 1. penutup muka (utk menyembunyikan muka atau menyamar),
topeng; ~ gas penutup muka utk melindungi muka drpd gas racun; 2. ki
sesuatu yg dipergunakan utk menyembunyikan perkara (tujuan dll) yg
sebenar: sambil memakai ~ sosialis, mereka memeras rakyat; berkedok 1.
memakai kedok (topeng), bertopeng: tidak dapat ia camkan muka perompak-
perompak itu kerana mereka ~; 2. mempergunakan atau membuat sesuatu
utk menyembunyikan tujuan (hal dll) yg sebenar, berselindung (di sebalik
sesuatu), menyamar (dgn memperalatkan sesuatu): harus kitab-kitab itu lebih
baik drpd segala apa yg pernah ditulis oleh musuh-musuh Islam yg ~
pengetahuan itu;

memperkedok memakai atau menggunakan sesuatu sbg kedok (utk
menyembunyikan muka, tujuan, muslihat, dsb), mempertopeng.

keker (kékér, kéker) /d, bp teropong;

mengeker meneropong.

keler (kélér) /d peti tempat menyimpan botol minuman keras dll.

kelip 1V = wang ~ Id sj duit syiling (bernilai 5 sen).

keluar 11. /d mengeksport, menghantar (barang dagangan) ke luar negeri;
kembar nombor ~ Id dua keluaran yg digabungkan menjadi satu terbitan
(bkn majalah);

kemudi 2. /d alat utk memandu arah perjalanan kereta atau kapal terbang,
stereng (pd kereta): Hawa memutarkan ~ kereta ke persimpangan lorong
ke rumahnya;

kenal

pengenal i/mu ~ penyakit /d ilmu bkn menentukan jenis sesuatu penyakit
berdasarkan gejala-gejala (tanda-tanda) yg terdapat mengenainya; zat ~ [d
pergabungan (persenyawaan) benda atau zat utk mengetahui sifat-sifat
pergabungan kimia benda atau zat yg lain;

kenap /d sj meja kecil.

kendera; berkendera

kenderaan pajak ~ Id pajak (cukai) yg dikenakan ke atas kenderaan;
kepaksa Id terpaksa.

kepala 1

~ busung Id kepala membesar kerana rongga-rongga otak dimasuki benda
cair; ~ stasiun Id ketua stesen;

keranjang bola ~ Id permainan bola yg menggunakan keranjang sbg gol;
kerdom /d, bp; berkerdom, berkerdom-kerdom memak:-maki;
mengerdomkan memaki.

kereta ~ kebal a) Id kereta baja; b) kereta berlapis besi dan berodakan rantai
yg tidak dapat ditembusi peluru (digunakan dim peperangan), teng;

kerja

pengerjaan ~ utama Id perihal mengerjakan hitungan yg menjadi sendi
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atau asas segala hitungan (spt menambah, mengurangi, membahagi, dan
memperbanyak);

pekerja badan ~ Id jawatankuasa (panitia) yg terdiri drpd beberapa ahli
(pertubuhan dll) yg bertanggungjawab terhadap kerja sehari-hari;

kernet (kernét) /d, bp pembantu pemandu kenderaan (spt lori dll), kelindan;
® kornet 1.

kero (kéro) I Id; tempat tidur ~ tempat tidur yg dibuat drpd besi yg bulat
panjang.

keropos 2. /d mengembang atau mejadi nipis kerana panas (bkn udara).
kerubut I 2. Id sj tumbuhan (benalu), Rafflesia arnoldi.

kestul /d, bp pistol.

ketes (ketés) Id titis (air dll), titik (air);

mengetesi menitiskan atau menitikkan (air) pd.

ketik I juru ~ Id jurutaip; mesin ~ Id mesin taip;

ketip II /d mata wang yg kecil nilainya (kira-kira sepuluh sen), picis;
seketip sepuluh sen, sepicis.

ketungging Id sj kala yg besar dan berwarna hitam.

kina /d sj tumbuhan (pokok yg kulitnya digunakan utk membuat ubat bagi
penyakit malaria), Cinchona spp.; » Kuinin.

kipas I

mengipas 1. /d bergerak-gerak kencang (bkn jantung);

kirbat sj pundi-pundi drpd kulit (tempat mengisi air anggur dil); ~ es I1d sj
kantung drpd getah yg diisi air batu utk menyejukkan (menjaram) kepala
dsb.

kitab

pengitaban; ~ hukum Id pengumpulan dan penyusunan hukum (undang-
undang).

klakson Id hon (kereta).

klasikal Id; pengajaran ~ pengajaran beramai-ramai (dlm sebuah kelas).
KODAM Id kep Komando Daerah Militer.

koe (koé) Id, bp engkau.

koki Id tukang masak: kedua-dua ~ membanting tulang di dapur menyiapkan
makanan.

kol II /d kubis.

kolong I anak ~ Id anak yg lahir di tempat kediaman tentera, anak askar;
komaliwan /d alat yg digunakan utk makan di kapal.

komidi /d 1. pertunjukan (permainan) sandiwara, lakonan (drama di pentas
dsb); ~ bangsawan permainan sandiwara mengenai cerita lama (spt cerita
raja-raja dil); ~ gambar 1 wayang gambar; gedung (rumah) ~ bangunan
(panggung) tempat dipertunjukkan permainan sandiwara; 2. pertunjukan
(spt gerak badan atau berbagai-bagai jenis senaman) spt bertunggang balik,
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berayun; bermain ~ a) mempertunjukkan berbagai-bagai jenis senarman (spt
bertunggang balik dll); b) ki berpura-pura, tidak jujur, berbuat sesuatu dgn
tidak berterus terang, berdolak-dalik (percakapannya); ~ kuda permainan
sarkas (yg menunjukkan kepandaian binatang); 3. perbuatan yg berpura-
pura (tidak sungguh-sungguh), perlakuan yg dibuat-buat, lawak: Hanafiah
tidak dapat meneruskan ~nya shg orang sedang merajuk;
mengomidikan memperdayakan, mempermainkan, menipu: tidak
disangkanya ia akan dikomidikan orang yg sangat dipercayainya. _
komite (komité) /d jawatankuasa, panitia: suatu ~ yg bertanggungjawab
menguruskan kerja memungut derma telah dilantik.

kompeni 4. /d askar (terutama askar Belanda atau askar Syarikat Hindia
Timur Belanda);

kompenian /d 1. kewajipan membuat sesuatu pekerjaan, rodi; 2. sj cukai
tanah yg dikenakan kpd orang yg mendiami tanah persendirian.

kompol /d; mengompol kencing sewaktu tidur, kencing malam.
konstruksi 2. /d susunan dan kedudukan kata-kata dlm ayat atau rangkai
kata.

kopi | ~ bubuk ld = serbuk ~ kopi yg berupa serbuk (sudah dihaluskan); ~
tubruk Id bancuhan serbuk kopt dgn air panas sahaja;

koran I /d surat khabar, akhbar: penjaja (penjual) ~.

korne! (kornél) I /d, bp kolonel.

kornel (kornél) Il /d, bp tendangan bola dr penjuru padang ke pintu gol,
tendangan sudut (dlm permainan bola sepak).

kornet (kornét) I /d, bp kelindan, kenek, kernet.

kornet (kornét) I1 /d, bp daging lembu dlm tin.

kota /d kep kota besar, kota praja

kekotaan seakan-akan (terikut-ikut) gaya atau keadaan kota, berlagak
(berkelakuan) spt orang di kota, yg memperlihatkan unsur-unsur atau
pengaruh-pengaruh kehidupan di kota (di bandar): mereka mengambil sikap
~ yg sama spt keadaan yg terdapat dlm zaman penjajahan; perkotaan urusan
(pentadbiran) kota.

kota besar /d kawasan sesuatu kota dan pentadbirannya.

kota praja /d kawasan dan pentadbiran kota yg setaraf dgn daerah.

kotor /d kasar, tidak bersih, bruto: pendapatan (keuntungan dll) ~;

kredit (krédit) mengkreditkan /d, bp memberi pinjaman wang dgn cagaran
barang.

kritis /d tegang (bkn sesuatu keadaan), sangat berbahaya (keadaan), genting,
kemelut: keadaan yg ~ .

krus /d, bp nilai (wang).

kualitet (kualitét) /d kualiti.

kubah I Ar /d bahagian kapal terbang atau lori yg tinggi dan berbentuk
setengah bulatan (tempat senjata dll); berkubah beratap (berbumbung)
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lengkung, memakai kubah.

105. kukuh I pidato ~ Id pidato atau syarahan penerimaan jawatan (dibuat ketika
mula memangku jawatan).

106. kulit I /d mengupas kulit kepala;

107. Kkunci ~ kereta = ~ kontrak Id alat utk menghubungkan arus elektrik pd
enjin (motor) supaya dapat dihidupkan (enjinnya); ~ maling /d anak kunci
palsu (boleh digunakan utk membuka berbagai-bagai mangga); ~ sekrup /d
alat utk melonggarkan atau mengetatkan skru.

108. kuno /d (Lin) penggunaan bahasa secara kuno (bahasa lama).

109. kupon /d surat kecil yg menunjukkan faedah (bunga) yg diperoleh (dr bon
dll); pajak ~ cukai yg dikenakan pd bunga yg diterima

110. kurang 6. /d ditolak, diambil: lima ~ satu tinggal empat;
pengurang /d bilangan (angka) utk mengurangi.

111.  kurcaci 3. /d pandu puteri (kecil).

112. kursi /d » kerusi.

Abjad S

113. saben /d » saban.

114. sabet /d sabat.

115. sadap
menyadap 2. /d mengeluarkan darah dll dr badan (dgn menggunakan
pembuluh getah dll); penyadap 3. Id pembuluh getah utk menampung air
kencing.

116. sado Id sj kereta beroda dua (yg ditarik oleh kuda).

117. saguir /d tuak.t

118. sais ~ mobil Id drebar;

119. sakit
penyakit 3. ki, /d bangsat, sial (makian);
pesakitan /d 1. orang yg didakwa (dlm mahkamah): polis telah menyilakan
~ masuk menerima hukumannya, 2. orang tahanan;

120. saksi ~ ahli Id saksi yg dipilih kerana keahliannya; ~ alibi Id saksi yg tidak
melihat sesuatu peristiwa; ~ dusta Id = ~ palsu saksi yg diada-adakan (tidak
benar);

121. saku II /d ; menyakukan mengasingkan;
tersaku terasing.

122. sal 11 /d, bp ruang (dlm rumah sakit, asrama, dlI).

123. salah I ~ wisel Id, bp salah faham;
kesalahan 1. perihal salah (perbuatan salah, kesilapan): lebih baik saudara

124. salam 111t Id saimon.

125. samas Id1 penolong atau perawat orang miskin (dlm agama Kristian).

126. sambat I Id; bersambat bersambungan (dgn), bertambatan (dgn),
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berhubungan;

menyambat menyambung (menambat, menghubungkan).

sambung

bersambung /lari ~ [d lari berganti-ganti; bersambungan kata ~ Id kata
terbitan;

sando /d sj alat (spring) utk melatih kekuatan,

sanggep /d °; menyanggep menangkis (menepis dll) pukulan.

santa /d gelaran bagi wanita yg keramat (dlm agama Kristian): S~ Maria.
santir 2. /d bayang (dlm cermin).

santo /d gelaran bagi orang yg keramat (dlm agama Kristian).

sapi I 2. Id lembu; lembu punya susu, ~ dapat nama = kerbau sakit, ~
beroleh nama prb orang lain yg berbuat kebajikan orang lain pula yg
mendapat pujian.

saptadarma /d kewajipan yg tujuh.

saptamarga /d jalan yg tujuh (tujuh fasal yg mesti dipatuhi oleh anggota
tentera).

sarang I

bersarang 6. /d masuk gol (dlm permainan bola sepak);

sarau Ul /d sj bakul besar. '

sarean (sar an) 1. /d1 sarjan;

sari |

sarikan; akar ~ [d sj tumbuhan (pokok memanjat), akar guih, Spatholobus
Sferrugineus.

satu

kesatuan 4. /d satuan, unit; 5. /d satu kumpulan (orang, perkakas, dil) yg
merupakan badan dll yg tersendiri, unit: ~ tentera payung;

saudagar ~ pengantara Id orang tengah (dlm perniagaan), saudagar
penghubung saudagar besar dgn saudagar kecil.

saudara ~ tiri a) anak ibu atau bapa tiri; b) /d saudara drpd bapa (ibu) yg
sama tetapi ibu (bapa) yg berlainan;

sawat [1

pesawat ~ capungld kapal terbang kecil (utk berlatih dsb); ~ pengebom
(pembuang bom, pelempar bom) Id kapal terbang yg digunakan utk
menggugurkan bom;

sayap

~ roda Id bahagian yg menutup roda supaya lumpur tidak terpercik, madgad;
sebut

sebutan 6. /d cerita (dim sesuatu ayat), hal, perkara;

penyebut 2. /d penyambut dlm angka pecahan (angka 3 dim angka pecahan
2/3).

segi 4. /d ruangan yg memanjang pd kertas, lajur, kolum;

persegi 3. /d bujur sangkar, ganda dua: daerah itu luasnya 12 batu ~ .
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sek (sék) 11 Id; tembakau ~ sj tembakau yg halus racikannya; seg.

sekak [ /d, bp main catur.

sekakar /d, bp kedekut (bakhil, kikir, lokek) benar; sekaker.

sekjen (sékjén) /d kep sekretaris jenderal.

seko (séko) /d penyuluh, mata-mata.

sekolah ~ liar Id sekolah persendirian yg tidak menurut syarat-syarat yg
ditentukan oleh kerajaan; ~ partikelir Id sekolah yg tidak didirikan oleh
pemerintah; ~ rakyat b) Id = ~ rendah sekolah permulaan (utk kanak-kanak);
~ subsidi Id sekolah persendirian yg mendapat bantuan drpd pemerintah;
sekolahan /d t rumah sekolah;

sekon I /d saat, detik.

sekoteng (sekoténg) /d sj minuman yg manis (diperbuat drpd air panas,
tangkue, gula, dll).

sekretaris ~ jenderal Id a) setiausaha agung (sesebuah parti politik dil); b)
setiausaha tetap (kementerian).

seksi (séksi) I 1. seksyen, bahagian: ~ penerbitan majalah; 2. Id pembedahan
mayat (utk menyiasat sebab-sebab kematian dll).

sekuas /d = limau ~ sj minuman yg masam dan menyegarkan.

sekutu

persekutuan 1. pergabungan (persatuan dll) utk kepentingan bersama ahli-
ahli; 2. pergabungan negara-negara dll: P~ Tanah Melayu; 3. Id syarikat
perdagangan (perusahaan dll), perkongsian;

selaju /d; berselaju bermain-main (meluncur) di atas air beku.

Selam 11 /d, bp Islam; orang ~ a) orang yg beragama Islam; b) orang Melayu
(Indonesia).

selender (selénder) /d kereta penggelek jalan (supaya rata).

selip II 1. tergelincir, terpeleset; 2. /d, bp berselisih jalan;

terselip = ~ keluar terlepas keluar dgn cepat, melecit keluar.

selir III /d 1. kain cadar; 2. langsir (jendela dli).

seludup; menyeludup

penyeludup orang yg menyeludup(kan) sesuatu: Danil seorang pembunuh
dan ~ besar; pesawat ~ Id kapal terbang yg boleh menyerang sambil
menjunam.

semak Il Id, bp sama emak (ibu).

semifinal /d (pertandingan) separuh akhir.

semir 3. Id, bp wang suap,

menyemir 1. mengilatkan dgn semir; 2. membubuh minyak supaya lincir
atau licin (mesin); 3. bp memberi suap, menyogok.

semprit 1. sj wisel, peluit; 2. /d alat utk mencucukkan (menyuntikkan) ubat
ke dim tubuh.

semprot /d 1. = semprotan sj pam utk menyemburkan sesuatu (spt air, cat,
dll); 2. alat utk mencucukkan (menyuntikkan) ubat ke dlm tubuh;
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menyemprot |. menyembur: segenap ruang dan bilik mesti disemprot dgn
gas beracun; 2. memasukkan (ubat dll) ke dim tubuh dgn semprot; 3. bp
mengeluarkan kata-kata yg keras, memarahi, memaki: ia tidak berani keluar
malam lagi kerana takut disemprot isterinya; menyemprotkan
menyemburkan (cat, air, dll); semprotan 1. = semprot alat utk
menyemburkan sesuatu (air, cat dll); 2. bp celaan, makian, cacian.

senat (s nat) |. dewan perwakilan rakyat yg tertinggi (ahli-ahlinya dilantik),
dewan negara; 2. majlis atau badan pentadbir yg utama dan tertinggi di
sesetengah universiti: S~ Universiti Malaya; 3. Id majlis mahasiswa.
sendawa I 1. bahan kimia kalium nitrat (KNO3) yg digunakan sbg campuran
dlm ubat bedil; asam ~ Id asid nitrik; zat ~ Id gas nitrogen; 2. = ubat ~
mesiu, ubat bedil: maka lakulah ~ di dim Riau.

sendiri; 8. /d, bp yg paling (belakang, depan, dll);

Senen (Senén) /d, bp hari Isnin; ~ Kemis bp sesak nafas (spt akan mati),
mengap-ngap.

seng (séng) Id zink; kepalanya sudah beratap ~ ki rambutnya sudah beruban.
sengkang ~ merah Id palang merah;

seni 1 2. kebolehan mencipta sesuatu (lukisan, ukiran, dll) yg indah-indah;
~ bina = ~ bangunan Id seni mengenai bangunan (penyediaan reka bentuk
dan penyeliaan pembinaan bangunan dsb);

senter (sénter, séntér) L /d 1. = lampu ~ lampu picit; 2. lampu yg boleh
menyinarkan cahaya jauh-jauh, lampu corong; gambar ~ gambar bayangan
di atas layar (spt wayang) tetapi tidak bergerak; menyenter, menyenteri
menerangi dgn lampu picit.

sentrum (séntrum) 1. /d tempat yg terletak di tengah-tengah (bandar dsb),
pusat bandar;

sepan II /d, bp 1. secukup-cukup sahaja (tidak berlebih); 2. sempit, ketat;
disepan 1. dihadkan (sehingga cukup sahaja); 2. diregangkan supaya tegang,
menegangkan.

sepatu I ~ besi Id = ~ kuda ladam; ~ roda Id sj sepatu yg memakai roda (utk
kanak-kanak berseluncur); bersepatu memakai sepatu: dia ~ kilat.

sepatu II; bunga (kembang) ~ Id sj tumbuhan (pokok kecil), bunga raya,
Hibiscus rosasinensis.

sepeda (sepéda) /d basikal, kereta angin (lereng); ~ kumbang basikal yg
bermotor; ~ motor motosikal.

sepesan 2. Id lipan; mengaki ~ menyerupai kaki lipan, bertiras; ~ anak-
beranak, anaknya beranak (menggigit) pula prb cepat sekali berkembang
biak; sepasan.

sepur /d kereta api.

seput 1 Id, bp cepat, pantas, lekas, deras: kereta api ~ tidak berhenti di
bandar itu.

serambi 2. /d platform (di stesen kereta api), peron;
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Serani 11 Kristian;

menyeranikan 2. /d mengahwini dgn sah (orang Eropah yg memperisteri
orang Indonesia).

serap (sérap) Id peruntukan yg disediakan (utk mengganti jika ada yg rosak,
hilang, dll), cadangan;

menyerapkan menyediakan atau menguntukkan sesuatu (utk serap),
mencadangkan; serep L.

serba ~ dua a) bagi tiap-tiap jenis dua (bkn hantaran dlm perkahwinan dll);
b) Id dualisme; ~ satu bagi tiap-tiap jenis satu (bkn hantaran dim perkahwinan
dil); ~ zat Id materialisme.

serbuk ~ bunga Id debunga,

menyerbuki /d memindahkan (mengenakan) debunga pd stigma;
penyerbukan 2. Id pemindahan debunga.

serep I /d ® serap.

serep (sérep, sérép) Id cadangan (utk mengganti yg lain), persediaan.

seri IV 2. Id bp tidak untung dan tidak rugi (dlm perniagaan), pulang pokok,
sama sahaja (malu dl1) bagi kedua-dua belah pihak.

seri kaya 2. sj makanan (drpd telur, gula; ketan ~ Id sj makanan (pulut yg
dicampur dgn air gula).

seri (séri) Il Id; pohon (bunga) ~ sj tumbuhan (pokok dan bunga).

sero (séro) I Id pancang-pancang spt pagar (drpd kayu, buluh, dll) yg
dipasang di tepi laut utk menghalau ikan ke tempat yg dikehendaki, kelung,
belat betawi.

sero (séro) II Id syer, saham; untung ~ keuntungan yg diperoleh drpd
perniagaan dll dan dibahagi-bahagikan kpd pemegang-pemegang syer;
perseroan persyarikatan dim hal perdagangan (perniagaan), perkongsian;
~ terbatas Id syarikat berhad;

sersan /d sarjan.

sersi (sérsi) 1 Id polis rahsia, mata-mata gelap.

sersi (sérsi) II Id sj kain tipis yg diperbuat drpd bulu biri-biri.

serta

penyerta; kata ~ Id kata yg menyatakan ketentuan atau ketidaktentuan
sesuatu kata nama (spt “the”, “a” dan “an” dlm bahasa Inggeris, atau “der”,
“die” dan “das” dlm bahasa Jerman), kata sandang.

serum (sérum) 1. = ~ darah cecair jernih yg terpisah drpd bekuan darah
dlm penggumpalan darah; 2. bahan antitoksin yg diperoleh drpd serum darah
binatang yg dilalikan dgn bakteria penyebab penyakit; 3. cecair jernih yg
dirembes oleh selaput tertentu; menyerum /d menyuntik dgn serum.
seruni; ~ laut Id sj tumbuhan, Wedelia biflora; ® serunai IL

setabelan /d, bp pasukan meriam.

setatar bp, setater /d alat utk menghidupkan enjin;

disetatar dihidupkan (dijalankan) enjin.
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seteheng (setéhéng) Id, bp setengah gila, tiga suku (dlm erti kiasan).

setel (set 1) I /d selengkap (pakaian, pinggan mangkuk, dll), peranggu, set:
dia selalu memanggil “pak” pd orang yg punya pakaian lebih drpd satu ~;
setelan 1. selengkap (pakaian, pinggan mangkuk, dll); 2. bp pasangan atau
jodoh (piring dgn cawan dll).

setewel (setéwel) Id T1® setiwal.

setia ~ lencana Id pingat tanda kesetiaan (dlm tentera);

setiga Id t sj puisi yg mempunyai tiga baris tiap-tiap serangkap.

setir /d stereng (kereta), kemudi; memegang ~ menyetir;

menyetir memandu (kereta): aku kira aku sudah tidak boleh lagi ~ sendiri;
penyetir pemandu (kereta).

setop

setopan Id tempat berhenti (bas dll), perhentian;

setori /d, bp bising (orang bergaduh dli).

setoter Id bermain daun terup.

setrimin /d sj jaring kawat (halus).

sial I

sialan 1. orang yg (mendatangkan) sial; 2. Id jahanam, celaka (kata makian):
~ lu!

siap 4. = bersiap Id jaga sedia!, jaga baik-baik! (perintah dlm tentera);
bersiap 3. Id siap (perintah dlm tentera);

siapa ~ lu ~ gua Id, bp masing-masing membuat hal sendiri (tidak bertolong
bantu);

sidang I
~ jemaah a) = ~ Jumaat orang yg bersembahyang Jumaat; b) Id segolongan
drpd masyarakat Kristian;

sidi II 1. sl makbul atau diterima (doa, jampi, dll), sah: sah ~ pengajaran
guruku; 2. Id anggota yg sah (dr gereja Kristian Protestan).

sidik I; ~ jari Id a) pemeriksaan bekas garis-garis atau retak pd jari (utk
mengetahui atau membeza-bezakan orang); b) cap (ibu) jari, cap jempol;
siding 1. sj jerat drpd rotan (utk menangkap burung, kijang, dll); 2. Id segi
yg tajam.

sikat I

menyikat 4. /d, bp menghabiskan semua sekali (memakan hingga habis,
mencuri, dil).

siketumbak 7d » sikudomba.

silet (silét) Id; pisau ~ sj pisau cukur (drpd besi nipis dan bermata dua).
simpasi Id 1 » simpati.

singkong /d ubi kayu.

sirap I; menyirap

menyirapkan 1. /d menyelakkan (menyingkapkan) sedikit; sirop /d sirap.
sirup /d » sirap IIL

461



IBRAHIM HAJIAHMAD

229.

230.
231.

232.
233,
234,

235.
236.
237.
238.
239.
240.
241.

242.

243.
244,
245.
246.
247.

248.
249.
250.
251.

252.
253.
254
255.

256.

257.

462

sisih; bersisih

menyisihkan 3. /d menyebabkan lawannya tidak dapat memasuki
pertandingan selanjutnya kerana sudah kalah (dlm permainan dll),
menyingkirkan (lawan);

SMA Id kep Sekolah Menengah Atas.

smokel /d, bp pemasukan barang-barang secara gelap, penyeludupan;
dismokel diseludupkan (barang-barang).

SMP /d kep Sekolah Menengah Pertama.

SOBSI /d kep Sentral Organisasi Buruh Seluruh Indonesia.

sogang [/d pagar (yg turusnya dipacak miring), pancang yg dipacak
berderetan dan diberi berpalang (dijadikan pagar).

solar /d; minyak ~ sj minyak yg pekat (utk enjin diesel).

sombok /d, bp alat pembesar suara.

songsang II; kembang ~ Id sj tumbuhan (herba), Gloriosa superba.

sonor I /d merdu (bunyi), nyaring,

sontoloyo /d, bp kata utk menyatakan sesuatu tidak baik (buruk, tolol, dll).
sopi /d sj minuman keras; ~ manis sj minuman keras yg harum dan manis.
sore (soré) Id petang: pd suatu ~, aku bersiar-siar naik sepeda; ~nya (pd
sebelah) petangnya.

soren (sorén) II /d tanah yg terjadi drpd daun-daunan yg lama terpendam,
humus.

sorot; gambar ~ Id a) gambar hidup; b) projektor (gambar sisip dll);
sosiawan /d orang yg bekerja utk kepentingan masyarakat.

SR /d kep 1. Sekolah Rendah; 2. Sekolah Rakyat.

st 11 /d kep sutan.

standard I 1. /d panji-panji; 2. Id penopang yg berkaki (pd tiang bendera
din;

steril (stéril) 2. Id tidak subur, tidak dapat beranak atau berbuah, mandul;
STM Id kep Sekolah Teknik Menengah.

SU 1. kep Setiausaha; 2. /d kep Sekretaris Umum.

suar 1. cahaya lampu (nyala api dll) yg digunakan sbg isyarat; memberi ~
memberi isyarat dgn api; mercu ~ Id rumah apisubak t /d (majlis) kawasan
pengairan (di Bali).

subyek (subyék) /d subjek.

subyektif (subyéktif) /d subjektif.

suku 4. /d setengah rupiah;

sulur I 4. /d garisan (dawai dll) yg berlingkar-lingkar spt spring; ~ batang
berbentuk melingkar-lingkar spt spring;

sumpah 1

~ jabatan Id sumpah yg dibuat pd waktu memegang jawatan;

sumur perigi, telaga: mandi di ~;

~ bor Id sj perigi yg airnya memancut dr tanah (tidak perlu dipam ke atas);
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supir /d pemandu kereta; ~ beca pengayuh beca;

menyupir memandu kereta.

surat I 2. =~ kiriman kertas yg ditulis (mengandungi khabar dll) dan dikirim
kpd orang lain: dia baru menerima ~ drpd ayahnya; peti ~ peti (di tepi
jalan, di pejabat pos) tempat mengepos surat; sampul ~ = sarung ~
selongsong drpd kertas (tempat memasukkan surat yg hendak dikirim);
tukang ~ Id tukang pos; ~ anggota Id surat tanda ahli sesuatu pertubuhan
dll; ~ angkatan Id surat rasmi utk menjabat sesuatu jawatan; ~ cepat Id
surat (penting) yg mesti disampaikan lekas-lekas; ~ dinas Id = ~ jawatan
surat urusan kerajaan (tidak dikenakan bayaran pos); ~ gadai a) surat tanda
meminjam wang dgn menggadaikan barang; b) /d surat penetapan cukai; c)
Id surat izin (senjata api dll); ~ isian Id surat yg harus diisi, borang; ~
keberatan Id surat yg menyatakan berkeberatan; ~ kepercayaan Id surat yg
menyatakan bahawa pemegang surat itu telah dilantik menjadi wakil dll; ~
paksa Id surat amaran yg diberikan kpd orang yg tidak membayar cukai; ~
partikelir Id surat yg bukan surat urusan kerajaan (bukan surat jawatan); ~
pemilih = ~ suara Id surat utk memilih (wakil rakyat dll); ~ pengantar Id
surat yg dikirim bersama barang yg dihantar; ~ perintah = ~ tugas Id surat
yg menerangkan bahawa pembawanya ditugaskan (diperintahkan) utk
melakukan sesuatu; ~ segel Id surat yg bercap (utk perjanjian dll); ~ tempelan
Id surat pelekat; ~ tercatat = ~ terdaftar Id surat berdaftar; ~ ukur Id surat
yg mengandungi pelan tanah serta pelan rumahnya sekali; ~ uleman Id surat
jemputan;

susu I

~ kaleng = ~ kalengan Id susu yg telah diproses dan diisikan dlm tin
susun I 4. kalimat ~ Id (Lin) dua tiga ayat yg dipadukan menjadi satu;
menyusun ~ kalimat Id mengatur kata-kata utk dijadikan ayat;

sut II /d, bp kep suten.

suten; bersuten /d, bp mengundi (dgn mengadu jari beramai-ramai) utk
menentukan siapa yg akan bermain dil dahulu; sut 1L

sutradara /d pemimpin (pengatur) sesuatu lakonan (filem dll), pengarah;
menyutradarakan memimpin (mengatur) sesuatu lakonan (filem dll),
mengarah;

penyutradaraan perihal (proses) menyutradarakan (mengarah) sesuatu
lakonan, filem, dsb.

swadesi (swadési) Id gerakan yg menganjurkan atau menggalakkan orang
ramai supaya menggunakan barang-barang buatan negeri sendiri.
swapraja /d daerah yg berpemerintahan sendiri.

swasambada /d mencukupi utk keperluan sendiri.

swasraya /d melayani diri sendiri.

swatantra /d memerintah sendiri, autonomi.

syarikat
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persyarikatan 2. = ~ dagang Id perkongsian (dlm perniagaan);

271. syok 3. Id berlagak, berpura-pura.

Senarai Entri yang Berlabel Mal dalam KBBI

Abjad K

kad Mal n karcis

Abjad S

selampit Mal n pelipur lara
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